
Corpus juris 

Ett forslag till straffrattsliga och 
straffprocessrattsliga bestammelser till skydd for 
Europeiska unionens finansiella intressen 

av professor Nils Jareborg 

Direktoren for EG-kommissionens generaldirektorat XX (finansiell 
kontroll), Francesco de Angelis, tillsatte i december 1995 en arbets­
grupp med uppgift att lagga fram forslag till straffrattsliga och 
straffprocessrattsliga lagstiftningsåtgarder till skydd for EUs finan­
siella intressen. Projektet, som ekonomiskt också stotts av Europa­
parlamentet, motiverades med att rådande former for kriminalise­
ring, processuell hantering och rattsligt samarbete mellan medlems­
staterna visat sig vara uppenbart otillrackliga for att med godtagbar 
effektivitet motverka bedragerier och annan ekonomisk brottslighet, 
som ofta bedrivs i valorganiserade former och avser mycket stora 
belopp.1 Jag instammer i denna bedomning av situationen, och an­
tog darfor en inbjudan att medverka i projektet. 

Medlemmama i arbetsgruppen, som samtliga ar universitetspro­
fessorer, fordelades i tre undergrupper: (t) Materiell straffratt, med 
Enrique Bacigalupo (Madrid), Giovanni Grasso (Catania) och Klaus 
Tiedemann (Freiburg i.Br.), (2) jurisdiktion och rattsligt samarbete, 
med mig sjalv (Uppsala), Dionysios Spinellis (Aten) och Christine 
van den Wyngaert (Antwerpen), samt (3) Straffprocess- och bevis­
ratt, med Mireille Delmas-Marty (Paris 1) och John Spencer (Cam­
bridge). 

1 Som exempel kan namnas att vad som undandragits vid upptackt cigarettsmuggling under 
1995 beloper sig p! narmare 400 mil,oner ECU. 
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Under våren presenterade vardera undergruppen en rapport av 
bakgrundskaraktar och en rapport med vissa forslag till åtgarder. 
Vid ett sammantråde i april 1996 bestamde de Angelis att arbetet 
skulle inriktas på konstruktionen av en sarskild europeisk · åklagar­
m yndighet, vilket bl.a. annat innebar att de frågor som skulle be­
handlas av min undergrupp helt enkelt avfordes såsom irrelevanta. 
Arbetsgruppen sammantradde ytterligare en gång uuni 1996), men 
upplostes utan att dess medlemmar ens kunnat ta del av ett sam­
manhangande forslag till lydelse av vad som då kommit att beteck­
nas som Corpus juris. (En egendomlighet i sammanhanget ar att ar­
betsgruppen inte bitratts av någon sekre~erare.) 

Den slutliga rapporten forfattades i efterhand av Delmas-Marty 
och omfattar inklusive kommentarer ungefar 70 trycksidor.2 Rap­
porten ar på ett missvisande satt formulerad som om arbetsgruppen 
stode bakom den. Det ar for mig angelaget att understryka, att rap­
porten ar ett bestallningsarbete och att enskilda deltagare i arbets­
gruppen inte beretts tillfalle att påverka innehållet i stort eller att 
framfora reservationer. For min del galler dessutom att man inte ens 
har beaktat invandningar och påpekanden, som framstått som 
grundlaggande utifrån ett nordiskt perspektiv.3 Under 1998 kommer 
emellertid på Europaparlamentets initiativ att narmare utredas hur 
Corpus juris forhåller sig till gallande nationell ratt i medlemssta­
terna; den ursprungliga arbetsgruppen har jamte ytterligare natio­
nella "kontaktpunkter" tilldelats vissa arbetsuppgifter i detta pro­
jekt. 

Corpus juris har nu oversatts till samtliga EU-språk och har dis­
kuterats en hel del på konferenser och i både fack- och dagspress. 
Det forhållandet, att det ror sig om en produkt som trots Delmas­
Manys skickliga insats måste betecknas som ett illa underbyggt 

2 Den ar utgiven av trycket (både på franska och i i:iversattning till engelska) under titeln 
Corpus juris (Ed. Economica, Paris 1997). 
3 Corpus juris diskuterades vid ett dansk-finsk-svenskt symposium i Uppsala i november 
1996. Den i vissa delar mycket kritiska sexsidiga rapponen från symposiet innehåller foljande 
sammanfattning: "Although the aims of the proposal are commendable the approach chosen 
is not likely to result in greater efficiency than a less ambitious scheme of establishing spe­
cialized national agencies and reforming the law of international legal assistance. The pro• 
posal might be counterproductive in that it can draw the attention away from politically 
more attractive programmes." 
Se vidare Per Ole Traskmans kritiska granskning: "Corpus Juris - ett frestande eller ett frarn• 
mande forslag till en enhetlig europeisk råttssfar?" (NTfK 19·97 s. 26-2-277}. 
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hastverk, har inte hindrat att den finns med på den europeiska 
straffrattsliga dagordningen. Jag har darfor sett det som befogat att 
har publicera min oversattning av huvudtexten.4 

I. STRAFFRÅTT 

Art. 1 Oredlighet avseende bidrag eller avgift 

(1) Oredlighet avseende bidrag eller avgift ar en brott, om någon uppsåtligen eller av 

grov oaktsamhet 

(a) for erhållande av anslag eller bidrag, eller i samband med betalning av skatt eller 

avgift, till behorig myndighet lamnar uppgift som i vasendigt hanseende ar ofullstan­

dig, felaktig eller grundad på falsk eller osann handling, på satt som kan skada Euro­

peiska gemenskapernas (EG) finansiella intressen, 

(b) i fall som avses i {a) åsidosatter skyldighet att lamna uppgift till behorig myn­

dighet, eller 

(c) anvander anslag eller bidrag for annat åndamål an det for vilket det beviljats. 

{2) Påfoljd skall inte ådomas den som, innan forhållandet upptackts av behorig myn­

dighet, rattar ofullstandig eller felaktig uppgift, återkallar yrkande grundat på falsk 

eller osann handling, eller fullgor foreskriven uppgiftsskyldighet. 

Art. 2 Oredlighet vid upphandling 

Oredlighet vid upphandling ar ett brott, om garningen kan skada EGs finansiella in­

tressen. Brottet består i hemlig overenskommelse rorande anbud mellan konkurren­

ter, eller i hot mot konkurrent, lofte till konkurrent, vilseledande av konkurrent eller 

hemlig overenskommelse med tjånsteman som ansvarar for upphandlingen. 

4 Foljande forkonningar anvånds: 

an. anikel 
BEÅ bitradande europeisk åklagare 
DEÅ Europeiska åklagarmyndighetens direktor 
ECU Europiska valutaenheten 
EG Europeiska gemenskapen/gemenskaperna 
EGO Europeiska gemenskapernas domstol 
EGK Europeiska gemenskapernas kommission 
EKMR Europeiska konventionen 1950 angående skydd for de manskliga rå'.ttig­

EU 
EÅ 
UCLAF 

heterna och de grundlaggande friheterna 
Europeiska unionen 
Europeiska åklagamyndigheten 
Unitf de coordination de la lutte antifraude 
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Art. 3 Korruption 

{1) Med "tjansteman" forstås har varje tjansteman, sival gemenskapstjansteman som 

nationen tjansteman. 

Med "gemenskapstjansteman" forstås 

(a) varje person som ar tjansteman eller kontraktsanstalld i den mening som avses i 

tjansteforeskrifterna for tjanstemannen i EG eller i anstallningsvillkoren for ovriga 

anst.allda i EG, och 

(b) varje person som stallts till EGs forfogande av medlemsstaterna eller av något 

offentligt eller privat organ som utfor uppgifter som motsvarar dem som EGs tjans­

teman eller ovriga anstallda utgor. 

Uttrycket "nationell tjansteman" tolkas med hanvisning tilt den definition 

"tjansteman" eller "ambetsman" har i den nationella ratten i den medlemsstat dar per• 

sonen i fråga innehar denna egenskap vid cillåmpning av straff ratten i den staten. 

(2) Mutbrott eller bestickning ar ett brott, om garningen skadar eller kan skada EGs 

finansiella intressen. 

{3) Mutbrott består i att en tjansteman, direkt eller genom tredje man, for egen rik­

ning eller for tredje mans rikning, begar eller tar emot en formån, oavsett art, for att 

på ett satt som strider mot hans eller hennes officiella forpliktelser utfora eller inte 

utf ora en handling i tjansten eller vid utovandet av tjansten. 

( 4) Bestickning består i att någon, direkt eller genom tredje man, utlovar eller bevilj~r 

en formån, oavsett art, till en tjånsteman, for egen rakning eller for tredje mans rak­

ning, for att denne på ett sått som strider mot hans eller hennes officiella forpliktelser 

skall utfora eller underlåta att utfora en handling i tjansten eller vid utovandet av 

tjansten. 

Art. 4 Missbruk av behorighet 

(1) Missbruk av behorighet ar ett brott, om en gemenskapstjansteman 

(a) beslutar att bevilja någon anslag eller bidn.g eller befria någon från skatt eller 

avgih, når denne uppenbart saknar ratt till formånen, eller 

(b) direkt eller indirekt ingriper i ett årende rorande beviljande av anslag eller bi­

drag, eller befrielse från skatc eller avgift, nar arendet avser foretag eller verksamhet 

vari tjanstemannen har personligt intresse. 

(2) Forhojd påfoljd skall ådomas om tillfogad skada overstiger ECU 100 000. 

Art. 5 Troloshet mot huvudman 

(1) Troloshet mot huvudman ar ett brott1 om garningen begås av en gemenskapstjans­

teman vid forvaltning av gemenskapsmedel. Brottet består i att en gemenskapstjans• 
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teman, som år behorig att fordela gemenskapsmedel eller ingå avtal for EGs rakning, 

missbrukar sin fortroendestallning och darigenom skadar de intressen som han eller 

bon anfortrotts att bevaka. 

(2) Forhojd påfoljd skall ådomas om tillfogad skada overstiger ECU 100 000. 

Art. 6 Brott mot tystnadsplikt 

(1) Brott mot tystnadsplikt ar ett brott, om en tjansteman olovligen rojer något ro­

rande tjansten, som han ar skyldig att hålla hemligt och som han eller bon fått kanne­

dom om på grund av sin tjanst, sarskilt i samband med uppbordskontroll eller bevil­

jande av anslag eller bidrag. 

(2) Vad som sags i (1) galler inte, om lag eller forordning foreskriver att uppgift skall 

lamnas eller tillåter att uppgift lamnas, eller om den som råder over uppgiften har 

samtyckt till att den låmnas. 

Art. 7 Penningtvatt och haleri 

(1) Penningtvatt ar ett brott, om garningen avser vinning av brott som sags i art. 1-6 
ovan. 

Penningtvatt består i 
(a) att omsåtta eller overlåta egendorn som harror f rån brottslig verksamhet som 

avses i art. 1-6, eller från delaktighet hari, om garningen utfors for att dolja eller mas­

kera egendomens olagliga ursprung eller for att bistå någon som år delaktig i denna 

verksamhet att undandra sig de rattsliga foljderna av sina handlingar, eller 

(b) att i fråga om egendorn som avses i (a) dolja eller maskera egendomens ratta an 

eller ursprung, dess belagenhet, forf ogandet over den, dess forflyttning eller ågande­

råtten eller andra råttigheter till den. 

(2) Håleri år ett brott, om garningen avser vinning av brott som sags i art. 1-6 ovan. 

Haleri består i att forvårva, inneha eller anvanda egendorn som avses i {l)(a). 

Art. 8 Stampling 

(1) Stampling till skada for EGs finansiella intressen ar ett brott. 

(2) Sådan stampling består i att två eller flera personer i samverkan vidtar erforderliga 

forberedande åtgarder i avsikt att begå brott som sags i an. 1-7 ovan. 

Art. 9 Påfoljder 

(1) For brott som sags i art. 1-8 ovan galler foljande huvudpåfoljder: 

(a) for fysiska personer, fangelsestraff i hogst fem år och/eller botesstraff hogst 

ECU l 000 000 eller fem gånger det belopp som brottet avsett, 
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(b) for juridiska personer> rattslig overvakning i hogst fem år och/eller botesstraff 

hogst ECU 1 000 000 eller fem gånger det belopp som brottet avsett, 

(c) forverkande av hjalpmedel till brottet och vinning av brottet, och 

(d) offentliggorande av domen. 

(2) Vidare galler foljande tillåggspåfoljder: 

(a) vid brott enligt art. 1, avstangning från framtida bidrag under hogst fem år, 

(b) vid brott enligt art. 2, avstangning från framtida avtal under hogst fem år, och 

(c) vid brott enligt art. 3·6, forbud att inneha gemenskapstjanst eller nationell of• 

fentlig tjanst under hogst fem år. 

Art. 10 Personligt ansvar 

Brott som sags i art. l •8 ovan forutsatter uppsåt, med undantag for att grov oaktsam• 

het ar tillracklig for ansvar for oredlighet avseende bidrag eller avgift enligt art. 1. 

Art. 11 Villfarelse 

(1) Villfarelse rorande ett brotts garningsinnehåll utesluter ansvar, med undantag for 

att grov oaktsamhet kan foranleda ansvar for brott som sags i art. 1. 

(2) Villfarelse rorande en straffbestammelses forekomst eller tolkning utesluter ansvar, 

om villfarelsen ar uppenban ursaktlig. Om den inte år uppenban ursåktlig, skall den 

foranleda lindrigare påfoljd, vilket innebar att de hogsta påfoljder som foreskrivs i art. 

9 ovan inte får ådomas. 

Art. 12 Straffrattsligt ansvar for enskilda 

Har brott som sags i art. 1-8 ovan begåtts, kan ansvar ådomas varje person som år 

garningsman, ansciftare eller medhjalpare. 

{a) Gårningsman ar den som utfor den straffbelagda garningen ensam eller cill­

sammans med andra. 

(b) Ansciftare ar den som genom gåva, lofte, hoc, order, eller missbruk av behorig­

het eller stallning formår någon att begå brottet, eller som ger anvisningar for bur det 

skall begås. 

(c) Medhjalpare ar den som uppsåtligen genom att bistå annan person fram;ar att 

brottet forbereds eller begås. 

Art. 13 Straffrattsligt ansvar for foretagsledare 

(1) Om brott som sags i art. 1·8 ovan har begåtts till fordel for eec foretag av en person 

i underordnad stållning, galler beståmmelserna åven foretagets ledare och varje annan 

person inom foretaget som ar behorig att facta beslut eller utova kontroll, om han 
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eller bon uppsåtligen har gett order om brottet, tillåtit att det begås eller underlåtit att 

utova erforderlig kontroll. 

(2) Behorighet och ansvar får delegeras endast om delegationen ar begransad1 tydlig 

och uttrycklig, om det finns skal till den med hiinsyn till foretagets behov och om 

vederborande har erf orderlig formåga att fullgora de uppgifter som delegerats. Sldan 

delegation påverkar inte det overgripande ansvaret for ledning och kontroll eller for 

tillsattning av personal. Den kan inte galla den allmånna organisationen av verksam­

heten eller annat som bor skotas av foretagets ledare. 

Art. 14 Straffrattsligt ansvar for organisationer 

(1) Brott som sags i art. 1-8 ovan kan begås av juridisk person eller av annan organisa­

tion, som enligt lag ar behorig att ha egendorn i eget namn, om brottet begås till for­

del for organisationen av en foretradare eller någon annan, som handlar i dess stalle 

och som enligt lag eller annars på grund av sin stiillning ar behorig att fatta beslut. 

(2) Ansvar som avses i (1) påverkar inte en enskild persons ansvar såsom garningsman, 

anstiftare eller medhjalpare. 

Art. 15 Påfoljdsbestamning 

PUoljd for brott som sags i art. 1-8 ovan skall bestå'.mmas med hansyn till brottets 

svårhet, den brottsliges skuld och måttet av hans eller hennes delaktighet. Den brotts­

liges tidigare levnadsomstiindigheter och brottslighet, karaktar, motiv, ekonomiska 

och sociala stållning samt hans eller hennes anstrangningar att gora ratt for sig skall 

sarskilt beaktas. 

Art. 16 Forsvårande omstandigheter 

(1) Som forsvårande anses 

(a) att en åsyftad ekonomisk skada har forverkligats, 

(b) att den åsyftade skadan overstiger ECU 200 000, och 

(c) att brottet begåtts i samband med stamp1ing titl brott. 

(2) Om det finns forsvårande omståndigheter skall fangelsestraff, respektive råttslig 

overvakning, ådomas och strafftiden får forlangas till sju år. 

Art. 17 Påfoljdsbestamning vid sammantraffande av brott 

(1) Om någon begått mer an ett brott enligt art. 1-8 ovan, skall gemensam pUoljd 

ådomas. Denna får bestammas till hogst tre gånger påfoljden for det svåraste av brot­

ten, och den får inte overstiga summan av de påfoljder som skulle ha bestå'.mts for 

varje enskilt brott. 
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{2) Nar en garning ar ett brott både enligt art. 1-8 ovan och enligt nationell ratt, skall 

endast de forstnåmnda bestammelserna tillampas. 

(3) I alla andra fall av sammantraffande av bron skall vederborande myndighet vid 

bestamning av påfoljd beakta påfoljd som redan ådomts for samma gårning. 

II. STRAFFPROCESSRÅ TT 

Art. 18 Europeiska åklagarmyndigheten (EÅ) 

(1) For utredning, åtal, råttegång och verkstallighet av dom med anledning av brott 

som sags i art. 1-8 ovan utgor EUs medlemsstaters område ett odelat rattsligt område. 

(2) Europeiska åklagarmyndighecen (EÅ) lir en gemenskapsmyndighet. Den ansvarar 

for utredning, lcal, åklagarsidans genomforande av rattegången och verkstallighet av 

dom med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan. EÅ ar sjalvstandig i forhållande 

till både nationella myndigbeter och gemenskapsinrattningar. 

(3) EÅ består av en direktor for EÅ (DEÅ), som finns i Bryssel, och bitradande euro­

peiska åklagarc {BEÅ), som finns i medlemsstaternas huvudscader eller på annan ort 

dar behorig domstol har siet såte vid tillampning av art. 26. 

(4) EÅ ar odelbar och internt omsesidig. 

(a) Odelbarhet innebar dels att varje handling som utf ors av dess personal anses 

vara utford av EÅ, dels att alla åtgarder som EÅ ar behorig att vidta, sarskilt vid ut­

redning som avses i art. 20, får vidtas av dess personal, och dels att varje BEÅ får full­

gora sina uppgifter på annan medlemsstats område i samverkan med den statens BEÅ, 

om DEÅ godkanner detta i forvag eller, i brådskande fall, i efterhand. 

(b) Intern omsesidighet innebar att medlemsstaternas BEÅ ar skyldiga att bitrada 

varandra. 

(5) Åven nationella allmanna åklagare ar skyldiga att bitriida EÅ. 

Art. 19 U nderrattelse till EÅ och inledande av forundersokning 

(t) EÅ skall underrlittas om alla garningar, som skulle kunna vara brott enligt art. 1-8 

ovan, slval av nationell myndighet, det må vara polis- eller åklagarmyndighet, eller 

forvaltningsmyndighet, såsom skatte- eller tullmyndighet, som av det behoriga ge­

menskapsorganet (UCLAF). Underrattelse kan aven ske genom anmalan av enskild 

person eller påpekande av Europeiska gemenskapernas kommission (EGK). Nationell 

myndighet skall underråtta EÅ senast nar vederborande ar misstankt i den mening 

som avses i art. 29(2) nedan, eller nar beslut fattats om tvångsmedel, sarskilt anhål­

lande, kroppsundersokning, husrannsakan eller beslag, eller om hemlig teleavlyssning. 
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(2) Om en av nationell myndighet utford utredning visar att brott som sags i art. l •8 
ovan har begåtts, skall handlingarna i årendet utan drojsmål overlamnas till EÅ. 

(3) Oavsett hur EÅ underrattas om att brott kan ha begåns, anhangiggors arendet hos 

EÅ genom beslut av nationell myndighet eller genom eget beslut. 

(4) EÅ får inleda forundersokning, oavsett vilket belopp garningen avser. I enlighet 

med den straffprocessuella legalitetsprincipen ar EÅ skyldig att våcka åtal, om det 

framgår att brott som sags i art. 1-8 ovan har begåtts. Dock galler foljande undantag, 

varvid beslut utan drojsmål skall delges den person varifrån underrattelse, anmalan 

eller påpekande kommit: 

(a) EÅ får overlåmna tiH nationell myndighet att handlagga brott som inte år all­

varligt eller som huvudsakligen ror nationella intressen. 

(b) EÅ får underlåta åtal, om den misstånkte erkant brottet och. beroende på om• 

standigheterna, ersatt tillfogad skada eller återbetalat belopp som erhållits på olaglig 

grund. 

(c) EÅ får medge att åtal ersatts, i enlighet med de villkor som anges i art. 22(2}(b) 

nedan, av forlikning med en nationell myndighet som begart det. 

Art. 20 EÅs utredningsbehorighet 

(1) EÅs utredning syftar till att utrona sanningen och klargora om tillrackliga skal 

fin ns for åtal for brott som sags i art. 1 ·8 ovan, varv id både omstandigheter som talar 

mot den misstankte och omstandigheter som ar gynnsamma for honom eller henne 

skall beaktas. EÅs behorighet utovas av DEÅ, BEÅ och, vid behov, nationella myn­

digheter, enligt foljande beståmmelser. 

(2) DEÅs egen behorighet innefattar 

(a} allman ledning av utredningar och delegation av utredningar till en eller flera 

BEÅ under beaktande av de bestammelser som finns i (3) nedan, 

(b} samordning av utredningar, som gors av BEÅ, nationella polis• och forvalt­

ningmyndigheter och, vid behov, UCLAF, genom mundiga eller skriftliga anvis­

ningar, och 

(c) ratt att overta ett arende nar utredning visar att det helt eller delvis avser brott 

som sags i art. 1-8 ovan. 

(3) Nar brott som sags i art. 1-8 ovan utreds, får DEÅ eller. efter delegation, BEÅ 

foreta foljande åtgiirder: 

(a) hålla forhor med misstånkt person, varvid vad som sags om dennes rattigheter i 

art. 29 nedan skall beaktas, 

(b) inforskaffa handlingar och datoriserad information som behovs for utredningen 

samt vid behov besoka brottsplatsen; 
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(c) hos domstol begara forordnande om sakkunnigutredning, varvid vad som sags i 

art. 31 nedan skall beaktas, 

(d) verkstalla husrannsakan, kroppsundersokning, beslag eller hemlig teleavlyss• 

ning, som sker under domstols tillsyn på det satt som anges i an. 25 nedan- och under 

beaktande av vad som sags om m1sstånkt persons rattigheter i an. 29 nedan, 

(e) forhora vittnen som samtycker tili forhor och, vid behov, vittnen som ålåggs 

att medverka under domstols tillsyn pa det sått som anges i art. 25 nedan, 

{~ under beaktande av vad som sags i art. 29 nedan underratta en misstankt person 

om misstanken, och 

(g) begåra att en misstånkt person haktas eller stills under domstols overvakni~g 

under hogst sex månader, med mojlighet till tre _månaders forlangning, om han eller 

hon år på sannolika skål misstånkt for brott som sags i an. 1-8 ovan eller om det ska• 

ligen anses nodvandigt for att hindra honom eller henne från att begå sådant brott 

eller undko.mma efter att ha begått sådant brottj framstallning om sådan åtgard skal! 

vara skriftlig och ange skålen for begå.ran, och den skall stallas till nationell rattslig 

myndighet som ar behorig enligt bestammelserna i an. 24-25 nedan; verkstallighet av 

åtgarden sker i den stat dår vederborande har omhandertagits. 

(4) Behorighet som delegerats till BEÅ får delegeras vidare till nationell myndighet, 

det må vara polis- eller åklagarmyndighet eller annan lamplig forvaltningsmyndighet, 

såsom skatte- eller tullmyndighet. Sådan delegation skall begransas till innehåll och 

tid, och vederbørande myndighet skall iaktta de foreskrifter som ges i denna Corpus 

JUrtS. 

Art. 21 A vslutande av forundersokning 

(1) Nar utredningen bedoms vara avslutad, beslutar BEÅ, under tillsyn av DEÅ, an­

tingen att &tal inte skall vackas eller att åtal skall vackas. 

(2} Beslut att inte vacka åtal delges EGK, den misstankte, och varje organ eller person 

varifrån underråttelse, anmalan eller påpekande om brott kornmit till EÅ (se art. 

19. 4)). 
(3} Beslut att vacka åtal delges på satt som sags i (2) ovan, och det skall innehålla den 

tilltalades namn och adress, garningsbeskrivning och tillampliga lagrum, samt uppgih 

om var rattegången skall åga rum. Beslutet understalls den behoriga nationella myn 

dighet som avses i art. 25 nedan. Sedan denna faststållt att forfarandet ar lagligt, an­

hångiggor den arendet vid brottmalsdomstolen och utfardar stamning på den tillta~ 

lade med uppgift om når han eller hon skall installa sig. 
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Art. 22 EÅs talan och åtalspreskription 

(1) Vid brott som sags i art. 1-8 ovan for EÅ talan enligt lagen i ifrågavarande stat vid 

den brottmålsdomstol som utsetts enligt art. 26 nedan. Om aven nationella intressen 

berors får talan, om det ar lampligt, också foras av nationell åklagarmyndighet. I s1-

dant fall skall meddelanden och ståmning tillstallas denna, och akten i arendet skall 

overlamnas i god tid. 

(2) Bortsett från nationellt beslutad nåd eller amnesti, får talan inte foras nar den till­
talade har avlidit, respektive nar ifrågavarande organisation har upplosts, eller nar 
preskriptionstiden forlupit eller forlikning skett. 

(a) Preskriptionstiden ar fem år. Om utredning eller åtal inte har skett, raknas den 

från den dag då brottet begicks. Om utredning eller åtal har skett, raknas den från den 

dag då den sista utrednings- eller åtalsåtgarden foretogs. Preskriptionstid avbryts alltid 

av att den mi~tankte delges misstanke om brott. 

(b) Forlikning får inte ske vid upprepad brottslighet, om vapen eller forfalskning 

har anvants eller om brottsligheten avser belopp om ECU 50 000 eller mer. I andra 

fall kan forlikning ske på forslag från nationell myndighet till EÅ, både i fall under 

nationell jurisdiktion enligt art. 19(4)(a) och i fall under europeisk jurisdiktion, dock 

endast om den misstankte frivilligt harerkant brottet, myndigheterna har tillracklig 

bevisning for åtal, beslutet om forlikning offendiggors och overenskommeisen inte 

strider mot proportionalitetsprincipen. Vid vagran att ingå forlikning skall EÅ overta 

arendet, om det finns skal danill. 

Art. 23 Verkstallighet av dom 

(1) Nar en fållande dom vinner laga kraft, underriiittar EÅ utan drojsmål myndighe­

terna i den medlemsstat som utsetts som verkstallighetsstat. Vissa påfoljder, såsom 

farverkande, forlust av rattighet och offendiggorande av dom, får verkstallas också på 

ett eller flera andra stiillen an dar fangelsestraff verkstålls. Om verkstallighet inte sker 

utan sårskild åtgiird, år EÅ, jamte behorig nationell myndighet, ansvarig for att verk­

stallighet åger rum och ovar tillsyn darover. For verkstalligheten galler verkstållig­

hetsstatens lagstiftning, med de undantag som namns i (a)-(c) nedan. EÅ overvakar att 

dessa undantagsbestammelser tillampas inom EUs medlemsstaters samlade område. 

(a) Varje tidsperiod då den domde har varit berovad friheten på grund av samma 

garningar skall avraknas från det fangelsestraff som utdomts av domstolen, oavsett i 
vilken stat eller under vilket skede av utredningen som frihetsberovandet agt rum. 

(b) Ingen person får i en medlemsstat åtalas eller domas for brott som sags i art. 1-8 

ovan, om han eller hon i någon medlemsstat redan frikants från ansvar for brottet 

eller domts till ansvar darfor genom dom som vunnit laga kraft. 
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(c) Varje dom som avser bron som sags i an. 1-8 ovan måste vad galler påfoljdsbe­

stamningen vara forenlig med de bestammelser om sammantraffande av brott som 

finns i art. 17 ovan. 

(2) Om det finns skal dånill får EÅ godkanna en forflyttning av verk.stalligheten, om 

en person som domts till fangelsestraff begar att verk.stalligheten skall ske i en annan 

medlemsstat an den som utsetts som verkstallighetsstat. 

Art. 24 Territoriell behorighet 

(1) I det odelade rattsliga område som nåmns i art. 18{1) ovan galler behorighet i terri­

toriellt hånseende enligt foljande beståmmelser. 

(a) EÅ-personal, som av DEÅ utsetts att fora talan och gora utredningar i enlighet 

med de foreskrifter som getts ovan, ar behorig att verka inom hela det odelade rii.tts• 

liga området (se art. 18(4}(a)}. 

{b) Ett europeiskt anhållningsbeslut1 utfårdat på begaran av EÅ av en nationell 

domstol (se art. 20(2)(e)[sic!D, galler inom hela det odelade rattsområdet. Varje person 

som omhandenagits med anledning av en sådant beslut får forflyttas till den stat dår 

hans eller hennes narvaro behovs for forundersokningen eller rattegången. 

(c} Dom som avkunnats av domstol i någon av medlemsstaterna med anledning av 

brott som sags i art. 1-8 ovan galler inom hela det odelade rattsliga området. 

(2) Om en utredning erf ordrar någon form av råttsligt samarbete med en tredje stat, 

anmodar EÅ nationell rnyndighet i den medlemsstat dar utredningen huvudsakligen 

bedrivs att framfora erforderlig begaran till den tredje staten, i enlighet med den ord­

ning som .foreskrivs i gallande nationell lagstihning och incernationella overenskom­

meiser. 

Art. 25 Forundersokning 

(1) Forundersokning med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan inleds med de 

forsta utredningsåtgarder som vidtas av EÅ och avslutas med beslut rorande åtal (art. 

21(3) ovan). Under hela forfarandet forekommer domstolstillsyn genom av medlems­

staten utsedd oberoende och opartisk domare, "frihetsdomaren .. , vid domstolen i den 

ort dar BEÅ finns. Denne domare ar åven behorig att besluta huruvida EGK har ratt 

att enligt art. 30 intrada som målsiigande och att besluta om sakerhetsåtgarder, som ir 

av uppenbar betydelse for utredningen eller som erfordras for att tillgodose enskilda 

intressen och står i rimligt forhållande hartill. 

(2) Under utredning med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan får de tvångsme­

del som niimns i an. 20(3) anvåndas. Varje åtgard under forundersokningen, som be­

griinsar rattighet eller frihet som avses i EKMR och som ror vittne eller misstankt, 
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skall forst ha godkants av frihetsdomaren, som utreder huruvida åtgarden ar laglig 

och lamplig och om den ar fi:>renlig med principerna om behovlighet och proportio­

nalitet. I brådskande fall kan godkannande dock ske i efterhand inom 48 timmar, sar­

skilt om åtgarden ar nodvandig for att sakra bevisning, om brottet pågår eller om det 

finns risk for att misstankt person undandrar sig lagf oring. 

(3} Om DEÅ vid forundersokningens slut beslutar att vacka åtal (se art. 21(1} och (3)), 

understalls beslutet frihetsdomaren for kontroll av hela f orfarandets laglighet. Vid 

behov avvisar denne bevisning som anskaffats i strid mot bestammelserna i art. 32 

nedan. Frihetsdomaren anhangiggor målet vid den brottmålsdomstol som ar behorig 

enligt art. 26 nedan. 

Art. 26 Rattegång 

(1) Rattegång med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan sker vid nationella, obe­

roende och opartiska domstolar som utses av varje medlemsstat, i enlighet med natio­

nell ratt avseende saklig behorighet, och som finns på de orter dar BEÅ finns. Dom­

stolarna skall bestå av lagfarna domare, om mojligt sakkunniga i ekonomiska och fi­
nansiella frågor, och inte av jurymedlemmar eller lekmannadomare. 

(2) Varje mål provas i den medlemsstat som synes lamplig med hansyn till rattskip­

ningens effektivitet. En behorighetstvist avgors enligt bestammelserna i art. 28 nedan. 

Av betydelse for avgorandet år framst foljande omstandigheter: 

(a) i vilken stat huvuddelen av bevisningen år tillganglig, 

(b) i vilken stat den misstankte, eller de viktigaste av de misstankta, har hemvist 

eller år medborgare, och 

(c) i vilken stat den ekonomiska skadan ar mest kannbar. 

(3) Vid tillampning av den allmanna bestammelsen om nationell lagstiftnings subsi­

diaritet, i art. 35 nedan, skall nationell domstol hanvisa till bestammelserna i denna 

Corpus juris och, om frågan ar oreglerad hari, tillampa nationell ratt. Nationell dom­

stol skalt i varje mål anfora skil for påfoljdsbestamningen, varvid omstandigheterna i 

det enskilda fallet skall åberopas vid tillampning av beståmmelserna i art. 15-17 ovan. 

Art. 27 Overklagande till nationell domstol 

(1) Varje fallande dom avseende brott som sags i art. 1-8 ovan får av den domde over­

klagas, vad galler både sakfrågor och rattsfrågor, till hogre domstol i den stat dar dom 

avkunnats i forsta instans. Liksom underdomstolen skall den hogre domstolen i forsta 

hand tillampa bestammelserna i denna Corpus juris. 

{2) Om den tilltalade helt eller delvis frikiints, får aven EÅ overklaga i egenskap av 

åklagarpart. EGK får bitrada overklagandet enbart i egenskap av målsagande. 
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(3) Om endast den domde har overklagat, får den hogre domstolen inte doma till 

strangare påfoljd. 

Art. 28 Hanvandelse till Europeiska gemenskapernas domstol 
(EGD) 

(1) EGD år behorig att besluta med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan i fol­

jande fall: 
(a) på begaran om forhandsbesked rorande tolkning av Corpus juris eller rorande 

åtgard vid tillampning darav, 

(b) på begåran av medlemsstat eller EGK vid tvist rorande tillampning av Corpus 

juris, och 

(c) på begaran av EÅ eller nationell rattslig myndighet vid tvist rorande tillåmp­

ning av hestammeiser som galler det odelade rattsliga området, både i fråga om 

åklagarverksamheten (art. 18 och 24} och j fråga om de nationella domstolarnas upp­

gifter (art. 25-27). 
(2) Nar en tolkningsfråga vacks eller en behorighetstvist uppkommer vid en nationell 

domstol, får denna anmoda EGD att besluta i frågan, om den bedomer att ett sådant 

beslut erfordras for handlaggningen av målet. 

(3) Anmodan som sags i (2) skall ske, om den nationella domstolen ar sista instans 

enligt nationell rått. 

Art. 29 Misstankt persons rattigheter 

(1) Vid varje forfarande med anledning av brott som sags i art. 1-8 ovan åtnjuter en 

misstånkt person det skydd som bereds genom art. 6 i EKMR och art. 10 i Forenta 

Nationernas internationella konvention om medborgerliga och politiska rattigheter. 

(2) En person får inte horas som vittne, utan skall behandlas som misstankt från den 

tidpunkt då åtgard vidtas for att klargora huruvida det finns beaktansviird bevisning 

for att vederborande begått brottet, dock senast vid det forsta forhoret infor myndig­

het som kanner till att sådan bevisning finns. 

(3) Från och med det forsta forhoret har en misstankt person rate att underråttas om 

for vad han eller hon ar misstankt, ratt att bitradas av en av honom eller henne utsedd 

forsvarare och, om det behovs, ratt till tolk. En misstankt person har ratt att vågra 

yttra sig. 

Art. 30 EGKs rattigheter som målsagande 

(1) Om EG ar offer for skada som direkt tillfogats genom brott som sags i art. 1-8 

ovan, får EGK infor behorig domstol intrada som målsagande, amingen under forun-
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dersokningen eller vid råttegångens borjan. EGK får yrka att sakerhetsåtgårder vidtas 

och, vid behov, att skadeersattning utdoms. 

(2) Om EGK.s stallning som mllsagande godtagits, har EGK samma rattigheter och 

formåner som en part, såsom ratt att delges akten, ratt att underrattas om forfarandets 

gång, rått till rattsligt bitrade, ratt att narvara vid forhandlingarna, ratt att medverka 

vid inforskaffandet av bevisning samt ratt att overklaga såvitt dess intressen i egenskap 

av målsågande berors {se art. 27 ovan). 

Art. 31 Bevisborda 

(1) Varje person som misstanks for brott som sags i art. 1~8 ovan forutsatts vara 

oskyldig till dess att hans eller hennes skuld har fastslagits genom dom som vunnit 

laga kraft. 

(2) Med undantag for skyldighet att overlamna vissa handlingar, som kan finnas enligt 

nationell rått eller gemenskapsrått, ar ingen person skyldig att direkt eller indirekt 

aktivt medverka till att klarlagga huruvida han eller hon har begått brott. 

Art. 32 Tillåten bevisning 

(1) I EUs medlemsstater tilH.ts foljande bevisning: 

(a) vittnesmål, antingen omedelbart infor domstolen eller, om vittnet finns i en 

annan medlemsstat, infort i forhandlingen over en ljud- och bildlank; vidare tillåts 

vittnesmål som upptagits av EÅ i form av ett "europeiskt vittnesforhor", varvid vitt­

net skall forhoras infor domare, forsvarare skall niirvara och tillåtas stalla frågor samt 

forhoret upptas på video, 

(b) forhor med misstånkt person, antingen ornedelbart infor domstolen eller upp­

taget av EÅ i form av ett "europeiskt forhor"; vid ett sådant forhi:ir skall den miss­

tankte forhoras infor domare, bitrådas av en av honorn utsedd forsvarare som fått 

tillgång till akten i god tid, dock senast 48 timmar fore forhoret, och, vid behov, ha 

tillgång till tolk samt forhoret upptas på video, 

(c) andra på något satt registrerade uttalanden som gjons av misstankt person infor 

EÅ eller domare, efter det aet han eller hon underrattats om sin rått att vagra yttra sig 

och sin rått att bitrådas av en av honom eller henne utsedd forsvarare, 

(d) handlingar som overlåmnas, antingen under forundersokningen eller vid ratte­

gångens borjan, av en av behorig domstol utsedd auktoriserad revisor som ar uppta­

gen i en europeisk forteckning over enskilda personer och foretag som efter forslag 

från EÅ auktoriserats av medlemsstaterna, och 
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{e) handlingar som en misstankt person har anmodats att åverlamna i samband 

med fårberedande utredning av forvaltningsmyndighet, deck inte om underlåtenhet 

att overlamna dem var belagd med straff. 

(2) Bestammelserna i (1) utesluter inte att andra bevismedel tillåts med stod av natio­

nell ratt i domstolsstaten. 

Art. 33 Avvisande av bevisning som anskaffats på olagligt satt 

(1) Vid forfarande som avser brott som sags i art. 1-8 ovan skall bevisning avvisas, om 

den har anskaffats av personal vid gemenskapsmyndighet eller nationell myndighet i 

strid mot vad som foljer av EKMR, art. 31 eller 32 ovan eller tillamplig nationell ratt 

som ar forenlig med beståmmelserna i art. 31 och 32. 

(2) Tillamplig nationell ratt vid avgorande huruvida bevisning har anskaffats på lagligt 

sått ar ditten i den stat dar bevisningen anskaffades. Om bevisning sålunda anskaffats 

lagligt, skall anvandning av bevisningen inte kunna bestridas darfor att den anskaffats 

på satt som ar olagligt enligt ratten i den stat dar den åberopas. Detta galler dock inte 

om anskaffandet skett i strid med vad som foljer av EKMR eller art. 31 eller 32 ovan. 

An. 34 Offentlighet och sekretess 

(1) Sekretess galler for utredning som sker inom EÅ. Myndighet som medverkar hari 

får inte roja uppgift om utredningen. 

(2) Uppgift om forhandling infor frihetsdomare får offentliggoras om alla parter sam­

tycker danill, dock inte om offentliggorandet sannolikt skulle vara till men for ut­

redni ngen eller tredje mans intressen eller for uppratthållandet av allmiin ordning 

eller goda seder. Det ar dessutom alltid forbjudet for massmedierna att under detta 

skede offentliggora uppgift om bevisningen. 

(3) Dom skall offentliggoras, men tilltrade till domstols forhandling får forvagras re­

presentanter for massmedierna och allmanheten, under hela forhandlingen eller del 

diirav, på skal som anges i art. 6(1) i EKMR. Offemliggorande kan ske genom att for­

handling upptas och sinds audivisuellt i enlighet med tillamplig nationell ratt. 

Art. 35 Den nationella rattens subsidiaritet 

Denna Corpus juris med bestammelser om både straffratt (art. 1-17) och straffprocess­

ratt (art. 18-34) galler inom EUs medlemsstaters samlade område. Nar en fråga inte ar 

reglerad i Corpus juris skall, efter omstandigheterna, den nationella riitt tillampas som 

galler dar brott utreds1 åtal provas eller dom verkstalls. 
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